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Україна

ФРИЛАНС ПІД МІКРОСКОПОМ: 
ДОСВІД УЧАСТІ У ПРОЄКТІ A4U

Виклики сьогодення вимагають вироблення більш гнучких під-
ходів до розуміння професії перекладача, що передбачає різні форми 
співпраці представників індустрії: керівник компанії, проектний 
менеджер, перекладач/редактор як найманий працівник компанії чи 
фрилансер. Євроінтеграційні амбіції України диктують необхідність 
формування матриці компетенцій перекладача: перекладознавство, 
право ЄС, юридична іноземна мова, комплексна філологічна під-
готовка, секторальні знання, володіння професійною українською 
мовою, обізнаність у сфері правничої лінгвістики, галузевий пере-
клад, CAT-інструменти тощо.

Окрім традиційної форми роботи, перекладач дедалі більше 
обирає самозайнятість, або фриланс. Такий позаштатний пра-
цівник працює без укладення довгострокового трудового договору 
на вітчизняному або іноземному ринку і діє як фізична особа-під-
приємець на основі договорів надання послуг перекладу, укладених 
безпосередньо із замовниками. Ця форма зайнятості дозволяє пере-
кладачеві варіювати свої ролі і позиції залежно від потреб замовника 
і власних інтересів: перекладач або редактор в системі експертів 
проекту, консультант, проєктний менеджер.

Нарощуючи обсяги замовлень, перекладач-підприємець може 
започаткувати власну справу, діючи як її засновник або співзас-
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новник, що не обмежує його інтеграцію як проєктного менеджера 
будь-якої компанії на договірній основі та участь у міжнародних 
проектах з технічної допомоги в ролі експерта з питань перекла-
ду, молодшого перекладача, асоційованого чи старшого експерта 
(Association4U I фаза), або незалежного перекладача-консультанта.

При цьому, будь-яка роль перекладача, самостійно представле-
ного на ринку перекладів чи такого, що працює в рамках системи 
підрядників або виконавців будь-якої організації, не виключає 
можливості його розвитку в академічному середовищі. Результа-
ти спостереження за вербальними особливостями законодавства 
ЄС у процесі перекладу спонукають до проведення поглиблено-
го дослідження із застосуванням методів лінгвістичного аналізу 
(концептуальний, дискурсивний, лінгвостилістичний, емпіричні 
методи дослідження) до мовного матеріалу, розбудови спецкурсів 
з інституційного перекладу та юридичної лінгвістики. Відтак, на-
уковець, дослідник, викладач чи галузевий фахівець тощо —  це ролі, 
які розширюють фаховий портрет перекладача та посилюють його 
конкурентоспроможність на ринку праці.

Алла Паславська, д. філол. н., професор
Львівський національний університет імені Івана Франка

Україна

БОГДАН КРАВЦІВ —  ПЕРЕКЛАДАЧ ПОЕЗІЇ 
РАЙНЕРА МАРІЇ РІЛЬКЕ

Творчий доробок Богдана Кравціва, талановитого поета, літера-
турознавця, критика і бібліографа і сьогодні відоме лише невелико-
му колу фахівців, хоч без його творчості поезія Галичини 20–30-х 
років «схожа на дерево з відчахнутим конаром» (Салига, 2018: 3). 
Тривалий час поетичний і перекладацький доробок Богдана Крав-
ціва з відомих причин був вилучений із українського літературного 
процесу.

За збігом багатьох життєвих обставин поезія Райнера Марії Ріль-
ке переслідувала Кравціва і залишила на його творчості свій слід. 
Кравціва приваблював Рільке не лише неперевершеною поезією, 
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